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The article deals with the question of creating the emotiveness in political message with verbal
and non-verbal means. It points out the specific features of creative emotive effect by politicians.
These features realize the high level of emotiveness in the communicants’ reaction. The paper is
aimed at analyzing verbal and non-verbal component of emotiveness according to the translation
aspect, ways of rendering emotions by means of different languages. The aim of the research implies
conducting the detailed analysis of the conveyance of the linguistic and extralinguistic means of
expressivity in the Ukrainian translations. As a result the features of emotions transmission on verbal
and non-verbal levels were found, their functions in formation the emotive effect of a political
message were determined and the ways of its rendering by means of correlated languages were
distinguished.
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Problem statement. Political communication has played an important role in the life of
society and country at all times. Political discourse is the main expression of the
relationship between man and society. The public purpose of political discourse is to
convince recipients of the need for «politically correct» actions and estimations. The
category of emotiveness or expressivity is one of the main category which helps to
accomplish this purpose. Modern linguists focus on the speech activity of man, the features
of communicative processes and the individual communicative behavior of the speaker,
which is a set of verbal and nonverbal components in close interaction. Therefore, it is
important to study verbal and non-verbal means by which emotionality appears in the texts
of political direction and other types of political activity taking into account the translation
aspect.

Literature review. Many scholars and linguists, both Ukrainian and foreign, studied a
political discourse, its categories: V. l. Shakhovskii, M. Edelman, N.V. Danilevska,
0. O. Selivanova. Their contribution to this topic is significant. Studying of non-verbal
means mainly focus on their functions and interaction with verbal components and on their
properties of creating political discourse. The study of non-verbal means of is the key to
structuring the acquired knowledge about the phenomena of objective reality. Such
linguists as T. O. Anohina, A. D. Belova, I. K. Kobiakova, V. S. Kulish, L. V. Soloshchuc,
S. O. Shvachko have worked in the sphere of non-verbal communication. Therefore, the
study of the representation of non-verbal means in written communications becomes
significant, where non-verbal components are translated into a verbal form that has its own
peculiarities of structuring. But the phenomenon of verbalization of non-verbal components
has not been studied in detail and needs to be studied in depth.

The aim of the article is to define the main verbal and non-verbal means of expressing
emotionality (object of the article) and ways of actualization their linguistic and
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extralinguistic features in political texts (the subject of the article). This aim implies the
following tasks of the research:

1) to explicate the notion of emotiveness;

2) to find out the features of emotions transmission on verbal and non-verbal levels;

3) to determine their functions in formation the emotive effect of a political message;

4) to explain the ways of its rendering by means of correlated languages.

Discussion. The notion of «discourse» includes the socially accepted ways of seeing
and interpreting the world around us, arising from this vision of the people actions and the
form of society organization. Political discourse is a class of genres, limited by the social
sphere, namely politics. The purpose of political discourse is not to describe but to persuade
and awaken the recipient's intentions, to provide the basis for persuasion and to encourage
action. That is why the language of political discourse is full of symbols, and the success
and effectiveness of politics is determined by the extent to which these symbols are
consistent with mass consciousness [1, p. 75]. The politician must be able to touch the
desired string in the mind; the statement of the policy should be aimed at «consumers» of
political discourse.

The category of emotiveness is an integral part of political discourse. V. I. Shakhovsky
confirms that emotiveness is a typical semantic ability of the language to express the
emotionality as a fact of the psyche with help of its means, social and individual emotions
which are reflected in the semantics of the linguistic units [2, p. 9]. The essence of
emotiveness lies in the subjective emotional assessment of the certain events, situations by
a person.

As N. V. Danilevska states that, due to the emotional assessment, the rational cognitive
actions of the author receive a psychological correction and appear in the text in a more
refined, verified version. We can say that the emotional assessment plan acts in relation to
the cognitive activity of the author as an additional, but no less important mechanism,
which forms the meaning and the text itself [3, p. 32]. Emotiveness in a political discourse
also varies from genre to genre. The percentage of emotiveness in political discourse does
not depend only on the choice of the genre, but also on the specific discursive events or
subjects [4]. Thus, it is essential to investigate not only the language (linguistic features) of
political texts but also its environment (extra linguistic peculiarities).

0. O. Selivanova understands the emotiveness in the modern linguistic science as the
connotative component in the semantic structure of the linguistic unit, which represents the
emotional attitude of the bearers of the language to the designated one [5, p.248]. The
structure of emotiveness and the peculiarities of its linguistic reflection are determined by
the specifics of the object reflection — emotions. The components of emotiveness are
emotional tone, emotional value, intensity and duration. The category of emotiveness as a
cognitive category, which actualization takes place in discourse, is reflected in different
language system levels [6, p. 106].

The peculiarities of the perception of information by the subjects of the political
discourse lead to the filling of texts by verbal means, which give expressions of emotive
colour, reveal a position in the assessment of the phenomena of political life, testify the
high level of language culture. Emotion can be expressed in speech explicitly or implicitly.
In explicit expression, a neutral one is replaced by another one that emphasizes or
reinforces emotion. In the case of implicit use, the effectiveness is derived from the context
only.

In the political text emotiveness is actualized with the help of emotionally charged text
components — emotionally-based markers [5, p. 151]. In the verbal text of a political
message, such emotionogenic markers are connoteme (or, in the terminology of
Shakhovskii, emosemes [2, p. 12]) — words that contain the seme connotations of feelings,
and word combinations that are carriers of the emotional meaning of the whole statement
or as part of the statement. This is precisely the example of explicit expression of the
emotional effect in political speeches.
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In their speeches, politicians use words that already have a certain emotional colour and
a certain assessment of the situation. Emotional words with a positive or negative
evaluation, such as, e.g.: eng.: good, excellent, wonderful, stunning, bad, horrible; ukr.:
Xopowiuil, GIOMIHHUU, YYOO08UU, NPULOIOMIUAUBUL, NO2AHUL, NACKYOHUL, KencbKuil,
arcaxaueutt are most commonly used to give a certain emotional effect to their words and to
suggest their own opinion to voters, e.g.: the speech by Barack Obama at the Paris summit:
I've come here personally, as the leader of the world's largest economy and the second-
largest emitter, to say that the United States of America not only recognize our role in
creating this problem, we embrace our responsibility to do something about it [7].

It is evident that, lexeme largest is used twice: for the first time in expressing a positive
assessment of its country — the world's largest economy, and the second time for its
criticism of the air pollutant — the second-largest emitter. This contrast helps to increase the
emotional performance. In turn, in the Ukrainian language, all words with an emotional
effect are translated by appropriate Ukrainian words or phrases of the same meaning to
preserve the essence and intentions of the politician, e. g.: A npuixas cioou ocobucmo, sax
Jioep Kpainu 3 HAUOLILUIOW CBIMOBOI0 eKOHOMIKOIO Mda HAUOLIbWUM pieHeM 3a0pYOHEHHS,
wob ckazamu, wo Cnonyueni IlImamu Amepuxku He auue BU3HAIOMb CB0I0 pPOIb Y
cmeopenHi yici npobemu, a maxkoxc bepymo Ha cebe 8i0N0GI0ANbLHICMb 6 i GUPIUEHH .

Positive connotation adjectives are often used by Barack Obama when he speaks of
America, and negative one for in the description of the terrorist organizations, e. g.: We
believe in a generous America, in a compassionate America, in a tolerant America [8]. Mu
8IpuMo 6 wedpy Amepuxy, y scanicny Amepuxy, y morepanmny Amepuxy. The terrible
events in Paris were a terrible and sickening setback. Cmpawni nodii ¢ Iapuoici 6yiu
Acaxjiusumu ixeopo@mewwu Hesoauamu.

Among the emotive verbalizers there are often words that belong to the so-called
reduced stylistic tone: colloquialism, dialecticism, sleng, jargon, vulgarism. The use of such
words in speech is due to certain pragmatic goals and creates the vividness and visibility of
live speech [9, p. 156]. Such words clearly contradict the literary norm, and in this very
essence the novelties of their use. Nick Clegg, Deputy Prime Minister said in his speech to
the Institute of Government think tank, e. g.: The Government has not been consumed by
some sort of almighty row between peaceniks on the one hand and securocrats on the other
[10]. Vpsao mwe 6ye nocnumymuii c6020 poody 6CEMOZYMHbOIO CYREPEUKOI0 MINC
NPUXUALHUKAMU _MUPY 3 00H020 OGOKY Ma 6NAUSOSUMU 8IUICbKOBOCAYHcOosysmu. The
translator is forced to resort either to the description or to the corresponding lexical
transformation, seeking authenticity of the interpretation to form the emotional effect. That
is, the translation offers option, which, in his opinion, is the most successful according to
the form and content [11, p. 45].

Another verbal means of expressing emotiveness is the metaphorical formations, the use
of stable expressions, phraseologisms for the description of emotions and the identification
of emotional and evaluative characteristics, e.g: The internet has opened a Pandora’s box
of extremism and fury, and the vitriol spills back into real-world politics [12]. Iumepnem
8I0Kpu6 ckpunvky Ilandopu 3 ekcmpemizmy ma aromi, i 6ecb NOMIK CApKA3MY BUTUBAEMbCS
Haszao y peanvry nonimuxy. This is a big project, and we’ve only got one shot to get it right.
Ile eenuxuti npoexm, i y HAC € auuie 0OUH WAHC, wjob 3pobumu ece npasuivho. The
candidate has continued to stand her ground despite criticism. Kanouoam npoodoesicysas
cmosmu na ceoemy He 3eaxcaiouu na kpumuxy. In all of the examples above, phrases and
idioms are translated into Ukrainian by absolute or near equivalents. One more significant
feature is the adequacy of the translation equivalents of phraseological units, that is
objectified by a deep cognitive analysis of the indicated units in the language of the original
and the target language [13, p. 244].

Not less important are non-verbal means of communication in political discourse. Non-
verbal communication is a sign system used in the communication process and is different
from verbal with form and means of detection. With the help of gestures, facial expressions
and poses it is possible to understand the truth of the pragmatics of political speeches.
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Nonverbal components also express the attitude of participants in the speech act to each
other, the level of communication between the communicant and the recipient. Nonverbal
means of communication are marked by situational, dialogical and need a common social
and linguistic experience to understand the depth of the referent's content [14, p. 17].

In live speech, nonverbal means of communication contribute to the improvement of
communicative perception. In some cases, non-verbal units can serve as a more accurate,
expedient, concise, or even the only means of transmitting a speech message. Non-verbal
units meet at different stages of communication and increase the emotional and expressive
value of the linguistic component, delivering the message's completeness [15, p. 129]. For
verbalizing non-verbal means, creative potential is inherent, as the verbal component must
preserve semantics and cover the entire spectrum of values of the non-verbal component.

Gestures performed by hands are the oldest form of non-verbal communication. Today
hands are perceived to be the most «talkative» part of the body and are used to perform
various functions e.g. express wishes, show feelings and symbolize moods. It is known that
«raised steeple» (fig. 1, 2) and raised hands and directed toward the audience (fig.3) are a
signal of assurance and confidence of the speaker. It is most often used while politicians do
the talking. During the process of verbalization it is widespread to describe logically, to
explain the formed meaning and the implementation of its typical features. Associations are
formed on the basis of the phenomena of objective reality and experience gained while
staying in a socio-cultural environment [16, p. 73]. This gesture can be interpret with such
words and word combination as with confidence, to assure, certainly, 3 ynesuenicmio,
eapanmysamu, be3cyMHieHo elC.
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Mouth guard gesture (fig. 4, 5) means that the speaker, politician tries to hide the truth,
to suppress the deceitful words that are being said. The widespread component of gesture
representation is the epithet. Epithets express the communicative intention of a speech act.
Such words as, e.g.: eng.: dubious, doubtful, questionable, uncertain, shady, off-color,
risky; ukr.: cymmisnui, nemadiinu, nidospinuti, pusuxoeanuti are used to convey the
intentions of the politicians and cast doubt on his words and their truthfulness.

Another gesture is hands on the chin (fig. 6, 7). It means that person is not so confident
in his words and has some doubts. It can be verbalized with such words as, e.g.: eng.:
uncertain, unsure, unconfident, unclear; ukr.: neeneenenuii, nescnuil, nesusnauenuil.

The implementation of a successful communicative act can only be achieved through
the interaction of verbal and nonverbal components of communication, since nonverbal
units, refute language means or replace the linguistic component, as well as regulate the
dynamics of the communicative act.

Conclusions. Therefore, the category of emotiveness is an integral part of the
successful implementation of political discourse and the fulfillment of its main functions. It
can be expressed through a variety of verbal means, such as emotive lexic, phraseological
units, etc., as well as through non-verbal means: gestures, facial expressions, etc. Nonverbal
communication often carries a more significant content load and affects more the whole
process of communication. When translating both verbal and non-verbal political
communication it is important to preserve the intentions of the speaker, the emotional effect
of his speech.
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YV ecmammi posensanymo numanus akmyanizayii eMOmMUeHOCMi 6 NOJIMUYHOMY NOBIOOMIEHHI 3a O0NOMO20H0
Koppensyii 6epoanbHux ma HegepoOanIbHUX KOMNOHEHMIG. Yeaza (hoKkycyemvcs Ha peanizayii eMomugHo2o egexnty
HA 6CIX MOGHUX PIGHAX I3 3QIYHUEHHAM NIH2GICMUYHUX MA eKCMPANIHSGICMUYHUX (PAKMOPI8, Wo 6NIUBAIOMb HA
nioguweny emomugnicme peaxyii Komyuixammie. Mema pobomu nonseac 6 auanizi epbamrvbHo20 mMa
HesepbanbHo20 KOMNOMEHMY eMOMUGHOCHI 6 NepeKiadaybkoMy dcheKkmi, cnocobieé @iomeopenns emoyill
3acobamu piznux mo8. 3a0ns OOCSACHEHHs Memu O00CHiOdceHHs: OYI0 NpoeedeHo OemanbHull ananiz nepeoadi
JHEGICMUYHUX MA eKCMPATIH2GICMUYHUX 3ac0016 eMOMUBHOCMI 8 YKPAIHCLKUX nepexnadax. Y pesymvmami 6y1o
8UABNIEHO 0COOIUBOCMI Nepedadi emoyill Ha 8epOATbHUX MA HeBepOANbHUX DI6HAX, OVI0 BUSHAYEHO IX (YHKYIU ¥
@opmysanni emoyiiinozo egexnmy noaimuuno2o nosidomaenus ma Oyau SUHAYEHI WIIAXU iX 6I0MEOpenHs 3a
oonomoeoio Kopenioiouux mos. I1i0 uac Oocniodcenns 610 6CMAHOBICHO, WO KAMe2opis eMOMUSHOCHI €
He8i0 'EMHOI0 CKIA008010 MA OOHIEI0 3 XAPAKMEPHUX 0cOOaUBOCmel NOMMUYHO20 OUcKypcy. Boma mooce
BUPAdCAMUCH AK IMITIYUMHO, MAK | eKCRIIYUMHO 3a 00NOMO2010 6epbarvux ma nesepbanvhux 3acobis. Cymo
eMOmusHOCII NonAeac 6 cyb ckmueHill emoyitnill oyinyi 0coboio negnux nodit ma cumyayii. Ocobausocmi
cnputinsmms  ingpopmayii - peyunienmamu  ROAMUYUHO20  OUCKYPCY  NPU3600mMb 00  GeIUKOI  KIIbKOCMI
NIH2GICMUYHUX A eKCMPANiHeGiCMUYHUX 3aco0i8, wjo eupadcaromy emoyiline 3abapenenns mexcny. 3a80aKu
BIPHUM 3AC00aM  BUPAICEHH eMOMUBHOCI 6 ROMIMUYHIL KOMYHIKayii muciennesi Oii asmopa, nonimuxa
OMPUMYIOMb NCUXONIO2IUHY Kopenayilo, nocmaioms y mekcmi y 6iibul giomoyenomy eapianmi ma egpexmugniuie
ennugaroms Ha peyunienma. Byno 3’scoeano, wjo nesepbanvna KomyHikayis Hece 8 cobi Oimbuie cmucioge
Haganmagicents I OibW BNAUBAEC HA 6eCb Npoyec CNiIKy8anms. Baowcnueo npu nepexnadi ma inmepnpemayii
6epbanbHux [ HeeepOanbHUX 3AC00i8  eMOmuGHOCm  30epesmu  HAMIpU MOSYs mA  eMmoyitinuil  egexm
BUCTIOBNIOBAHHSL.

Knrouosi cnosa: nonimuunuii ouckypc, emomusnicmn, 6epoanvhi ma Hegepoaivbii 3acoou, emoyii.
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B cmamve uccrnedyemcs npobrema peanuzayuu SMOMUGHOCMU 6 NOJUMUYECKOU pedi ¢ HOMOUWbIO
6epbanbHbIX U HeeepbanbHblX cpedcms. Paccmompeno ocobennocmu smomunozo sgpgpexma 6 peuu noIUMuKos.
Omu ocobeHHocmu 00yCI061UBAIOM NOBBIUEHHYI) IMOMUBHOCMb PeaKyull KOMMYHUKaHmos. Llens ucciedosanus
cocmoum 6 ananuse 6epOanbHO20 U HeEepOANIbHO20 KOMNOHEHMA SMOMUGHOCMU 8 NePeBoOYeCKOM dACneKme,
Cnocobo8 80CNPOU3EeOeHUsT IMOYULL CPEOCMBAMU PA3HBIX A3bIKOG. [l docmudicenusi yeau uccnedosanus vl
ocywecmenen 0emanbtblil AHAIU3 Nepedaul TUHLBAIbHBIX U IKCIMPATIUHBATILHBIX KOMNOHEHMO8 SMOMUBHOCTU 6
VKPAUHCKUX nepegodax. B pesynvmame Oviiu 0OHapydceHbl 0COOEHHOCIU Nepeoauu IMOYULl Ha 8epOATbHOM U
HegepOaIbHOM YPOGHAX, ObLIU Onpedenenvl UxX QYHKYuU 6 (OOPMUPOSAHUU IMOYUOHATLHO20 dPghekma
NOIUMUYECKO20 CO0OWeHUs U ObLIU 0003HAYEHbL CROCOObBL UX OMOOPAdICEHUs. NPU NOMOWU KOPPENUPOBAHHBIX
A3bIKOG.

Knrwoueewie cnosa: nonumuyeckuii OUCKypc, IMOMUBHOCMb, 6epbaibHble U HeeepOaibHble CPeOCmEd, IMOYUU.
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